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I. A SCENE AT THE MARKETPLACE

10

déficio [de- + faciol, deficere, déféci, defectus, to leave, cease, fail,
end.

noto, -are, -avi, -atus, to note, observe.

frequentia, -ae, {., crowd, multitude.

vénalis, -is, -e, for sale.

quidem, particle, indeed, it is true, to be sure.

pretidsus, -a, -um, valuable, expensive.

tamen, adv., yet, nevertheless.

fides, fidei, f., trust; trustworthiness.

obsciiritas, obscuritatis, f., darkness.

facillimé, superl. adv., most easily.

tego, tegere, texi, téctus, to cover, hide, conceal.

ergo, particle, therefore.

rapio, rapere, rapui, raptus, to seize, carry off, steal.

latrécinium, -i, n., robbery; act of violent robbery.

déferd, deferre, detuli, delatus, irreg., to carry, bring (down).

ator, Gti, isus sum + abl., to use, make use of.

occasio, occasionis, f., opportunity, occasion.

opportiinus, -a, -um, convenient, timely.

coepi, coepisse, coeptus [pf. tenses only], to begin.

quidam, quaedam, quoddam, indef. adj., a certain.

angulus, -1, m., angle, corner.

lacinia, -ae, £., edge, border (of a garment).

extrémus, -a, -um, outermost.

concutio [con- + quatid, to shake; to strikel, concutere, con-
cussi, concussus, to shake out.

qui, qua, quod, indef. adj. [used after si, nisi, num, and né], any.

forte, adv., by chance [fors, fortis, f.]

émptor, émptoris, m., buyer.

splendor, splendoris, m., brightness, brilliance, splendor.

vestis, vestis, vestium, {., garment.

addiico, addiicere, addiixi, adductus, fo bring in/to, draw, attract.

moror, -ari, -atus sum, to delay.

*quidam, quaedam, quoddam, indef. adj., a certain.

familiaris, -is, -e, familiar.

oculus, -1, m., eye.

muliercula, -ae, f. [dim. of mulier, mulieris, f., woman], little
woman.

comes, comitis, m./f., companion.

propius, compar. adv., more/rather closely.

accédo [ad- + cédo, to go], accédere, accessi, accessus, to ap-
proach.

diligentius, compar. adv., more/rather attentively.

considerd, -are, -avi, -atus, fo look at, inspect.

*coepi, coepisse, coeptus [pf. tenses only], to begin.
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A SCENE AT THE MARKETPLACE

Encolpius and his comrade Ascyltos had a tunic (tunica), in the hem of
which they had sewn their money. They hid the tunic in some deserted place,
and a peasant (riisticus) found it and carried it off without discovering that it
concealed a small fortune. Apparently Encolpius observed the peasant’s find-
ing of the tunic, but Ascyltos charged him with stealing the money.

We find Encolpius and Ascyltos in the market place (forum) at the end of
the day. They have with them a valuable cloak (pallium), which they had
stolen, perhaps to compensate for the loss of their tunic with its treasure; they
now decide to try to sell it. Unexpected complications arise.

[12-15] Veniébamus in forum déficiente iam dié, in quod
notavimus frequentiam rérum vénalium, ndon quidem
pretidsarum sed tamen quarum fidem male ambulantem ob-
scliritas temporis facillimé tegeret. Cum ergo et ipsi raptum la-
trocinido pallium détulissemus, Gti occasione opportiinissima
coepimus atque in quddam anguld laciniam extrémam
concutere, sI quem forte émptorem splendor vestis posset
adduicere. Nec diti moratus risticus quidam familiaris oculis
meis cum muliercula comite propius accessit ac diligentius
considerare pallium coepit.

—_

déficiente . . . dié: ablative absolute.

3 quarum fidem . . . obsciiritas temporis . . . tegeret: a relative
clause of characteristic expressing result; imperfect subjunctive in
secondary sequence.

fidem male ambulantem: their scarcely walking (= stumbling) trust-
worthiness = their shoddiness.

4 Cum. .. détulissémus: pluperfect subjunctive in a causal clause in
secondary sequence.

5 ati...coepimus: Petronius often uses the verb coepi with an in-
finitive instead of a simple verb in the perfect tense, thus at1. . .
coepimus, we began to make use of = tis1 sumus, we made use of.

occasione opportiinissima: ablative with Gt (infinitive of Gitor).

7 si...forte... posset: imperfect subjunctive expressing possibility,
if by chance the . . . might. . ..

siquem...émptorem: if...any buyer.
8 Nec dili moratus: adjectival, modifying riisticus, but translate as
adverbial, And without much delay. . . ., And soon. . . .
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invicem, adv., in turn.

Ascyltos, -1, m. [Greek word meaning “not pulled about, undis-
turbed”], Ascyltos (companion of the narrator, Encolpius).

Forms: dat., Ascylto; acc., Ascylton; abl., Ascylte or Ascylto.

inicio [in- + iacio, to throw], inicere, iniéci, iniectus, to throw,
cast.

contemplatio, contemplationis, f., glance.

super, prep. + acc., above, over.

umerus, -1, m., shoulder.

subito, adv., suddenly.

exanimatus, -a, -um, out of breath, terrified, paralyzed.

conticésco [con- + taced], conticéscere, conticul, to become quiet.

né...quidem, not ... even.

aliqui, aliqua, aliquod, indef. adj., some, any.

motus, -Us, m., movement, agitation.

conspicio [con- + specid, to see], conspicere, conspexi, conspec-
tus, to catch sight of, see.

tunicula, -ae, f. [dim. of tunica, -ae, {., tunic], little tunic.

solitiido, solitadinis, f., deserted place.

invenid, invenire, invéni, inventus, fo find.

plang, adv., clearly, plainly, openly.

*fides, fidei, f., trust; trustworthiness, credibility.

*oculus, -1, m., eye.

quis, qua/quae, quid, indef. pron. [used after si, nisi, num, and
ne], anyone, anything.

temere, adv., blindly, rashly, without reason.

prius, compar. adv., before, sooner, first.

tamquam, conj., just as (if).

*emptor, émptoris, m., buyer.

*propius, compar. adv., more/rather closely.

*accedo [ad- + ceédo, to gol, accédere, accessi, accessus, to ap-
proach.

détraho, détrahere, détraxi, détractus, to draw/pull off.

*umerus, -1, m., shoulder.

*lacinia, -ae, f., edge, border (of a garment).

*diligentius, compar. adv., more/rather attentively.

tempto, -are, -avi, -atus, to handle, feel, test.

lasus, -iis, m., play, game.

fortiina, -ae, £., fortune, good luck.

mirabilis, -is, -e, wonderful, marvelous.

adhiic, adv., until now, still, yet.

*né...quidem, not . . . even.

sutara, -ae, f., seam.

afferd [ad- + ferd], afferre, attuli, allatus, irreg. + dat., to bring
(to).
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Ascyltos recognizes the peasant and notices that he has the lost tunic.

Invicem Ascyltos iniécit contemplationem super umerds riis-

ticl ac subitd exanimatus conticuit. Ac né ipse quidem sine
aliqué moti hominem conspexi, nam vidébatur ille mihi esse qui
tuniculam in solitidine invénerat. Planeé is ipse erat. Sed cum
Ascyltos timéret fidem oculorum, né quid temere faceret, prius
tamquam émptor propius accessit détraxitque umeris laciniam
et diligentius temptavit. O lisum fortiinae mirabilem! Nam ad-
hiic né siutirae quidem attulerat riisticus ciiriosas mants, sed
tamquam mendici spolium etiam fastidiosé vénditabat.

19

cliridsus, -a, -um, careful, curious, inquisitive.
*tamquam, conj., just as (if).

mendicus, -1, m., beggar.

etiam, particle, still; also; even; actually.

fastidiose, adv., disdainfully, scornfully.

vendito, -are, -avi, -atus, to seek to sell, offer for sale.
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né . .. quidem: emphasizing the enclosed word, not even (I) my-
self. . ..

in soélitidine: some deserted place where the tunic had been lost
or accidentally left behind. Apparently Encolpius saw the peas-
ant find it (cf. familiaris oculis meis, 8). The part of the book in
which this event was narrated has been lost.

cum . . . timéret: imperfect subjunctive in a causal clause in sec-
ondary sequence.

né . .. faceret: negative purpose clause in secondary sequence.

prius: translate first, rather than before.

umeris: ablative of separation with detraxit.

ldsum . .. mirabilem: accusative of exclamation.

vénditabat: he was trying to sell (it); the imperfect is conative, ex-
pressing an attempt to carry out the action of the verb.
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